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Epidemic	in	Georgian	Prose	and	Cinema:	
Film	Versions	of	Stories	by	David	Kldiashvili	and	Vazha-Pshavela

Summary

The	Georgian	experience	of	the	epidemic	is	depicted	from	two	differ-
ent	perspectives	in	two	stories	from	the	end	of	the	19th	century	and	early	
20th	century:	Miqela	by	David	Kldiashvili	 and	Cholera	Rescued	Me	by	
Vazha-Pshavela.	

Kldiashvili’s	story	served	as	a	basis	for	the	film	Miqela	(1964)	adapted	
and	directed	by	Eldar	Shengelaia;	while	the	plot	of	Vazha-Pshavela’s	story	
was	used	by	the	scriptwriter	and	film	director	Pavle	Charkviani	in	his	film	
Some	Troubles	Are	Helpful	(1984).

The	paper	discusses	 the	 changes	 and	 the	 forms	of	 adaptation	of	 the	
literary	text	suggested	by	the	filmmaker.
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ლელა	წიფურია
საქართველო,	თბილისი
ივანე	ჯავახიშვილის	სახელობის	
თბილისის	სახელმწიფო	უნივერსიტეტი

ეპიდემია	ქართულ	პროზასა	და	კინემატოგრაფში:	
დავით	კლდიაშვილის	და	ვაჟა-ფშაველას	მოთხრობების	

ეკრანიზაციები

მხატვრული	 პროზის	 ინტერპრეტაცია	 აუდიოვიზუალურ	 ხე-
ლოვნებაში	 თანამედროვე	 ლიტერატურათმცოდნეობისა	 და	 კი-
ნომცოდნეობის	ერთ-ერთ	უმნიშვნელოვანეს	საკითხად	რჩება.	ქარ-
თული	 კინოს,	 ისევე	 როგორც	 მსოფლიო	 კინოს	 უმნიშვნელოვანეს	
ნიმუშთა	 შორის	დიდი	 წილი	 ეკრანიზაციებია,	 რაც	 მდიდარ	 მასა-
ლას	გვაძლევს	შესაბამისი	დაკვირვებებისთვის.	

წინამდებარე	 სტატიაში	 კვლევის	 საგანია	 ეპიდემიის	 თემაზე	
შექმნილი	 ქართული	 პროზის	 ორი	 ნიმუშის	 –	 დავით	 კლდიაშვი-
ლის	 მოთხრობის	 „მიქელასა“	 და	 ვაჟა-ფშაველას	 მოთხრობის	 „ხო-
ლერამ	 მიშველა“	 –	 ინტერპრეტაცია	 ქართულ	 კინემატოგრაფში.	
სტატია	 ლიტერატურული	 ნაწარმოებების	 სინთეზური	 ხელოვ-
ნების		ნაწარმოებებად		ქცევის		პრობლემას		ეხება,		რაც		თავისი		არ-
სით	ინტერმედიალობის	საკითხებთან	გვაკავშირებს.	

ლიტერატურული	ტექსტის	აუდიოვიზუალურ	ტექსტად	ტრანს-
ფორმირება	 თანაბრად	 შეიძლება	 იქცეს	 განსხვავებული	 დარგე-
ბის	 სპეციალისტების	 კვლვის	 საგნად.	 მეოცე	 საუკუნის	 მეცნიერ-
თა	 არაერთი	 მნიშვნელოვანი	 ნაშრომის	 თემაა	 უკუპროცესიც	
–	 აუდიოვიზუალური	 ხელოვნების	 ზეგავლენა	 ლიტერატურაზე,	
თუმცა	 ეს	 უკანასკნელი	 სცილდება	 ჩვენი	 კვლევის	 საგანს.	 მეოცე	
საუკუნის	 	 შედარებითი	 	ლიტერატურათმცოდნეობის	 	 უმნიშვნე-
ლოვანესი	 წარმომადგენლების,	 	რენე	უელეკისა	და	ოსტინ	უორე-
ნის	 სახელმძღვანელოდ	 	 აღიარებულ	 	 ნაშრომში	 	 „ლიტერატურის		
თეორია“		მნიშვნელოვანი			მოსაზრებებია			გამოთქმული		ლიტერა-
ტურისა	 და	 ხელოვნების	 სხვადასხვა	 დარგების	 ურთიერთკავ-
შირზე:	 „ხელოვნების	 სხვადასხვა	 დარგს,	 სულ	 ერთია,	 პლასტი-
კური	 (ანუ	 გამომსახველობითი,	 ვიზუალური	 –	 მხატვრობა,	 ქან-
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დაკება, კინო) ხელოვნება იქნება ეს, ლიტერატურა თუ მუსიკა, 
განვითარების საკუთარი გზა აქვს, ინდივიდუალური ტემპითა 
და ინდივიდუალური შინაგანი სტრუქტურით. მათ შორის არ-
სებული მუდმივი კავშირი უეჭველი ფაქტია, მაგრამ ის არ უნ-
და აღვიქვათ, როგორც ზეგავლენა, რომელიც მხოლოდ ერთი 
მხრიდან მომდინარეობს და განაპირობებს ხელოვნების სხვა 
დარგების განვითარებას; ჩვენ გვმართებს მათი განხილვა, როგორც 
დიალექტიკური ურთიერთობის რთული სისტემისა, რომლის 
მოქმედებაც ორმხრივია: ხელოვნების ერთი დარგიდან მეორეზე, 
და პირიქით – მეორიდან პირველზე“ (უელეკი 2010: 196–197). დი-
ალექტიკური ურთიერთობის სისტემაში თავდაპირველად შექ-
მნილი ნიმუშის სხვა დარგის ნიმუშად ტრანსფორმირებისას ინ-
ტერპრეტაციის განსხვავებულ ფორმებთან გვაქვს საქმე, რასაც დღეს 
ინტერმედიალობის თეორიაც იკვლევს. ჩვენი ნაშრომის ფოკუსია 
პანდემიის თემაზე შექმნილი ლიტერატურული თხზულების, 
პროზის ტექსტის ინტერპრეტაცია აუდიოვიზუალურ ტექსტად. 

კინო – ან ტელევერსიის შექმნის შემთხვევაში პროზაული 
თხზულების მიხედვით სცენარი იწერება. სცენარი ერთგვარად 
შუალედური, მედიაციური ხასიათის ტექსტია ლიტერატურასა 
და კონემატოგრაფს შორის, რომელშიც პროზაული ტექსტის 
ეპიზოდებიც უპირატესად ქმდითობის ნიშნით შეირჩევა. ჟანა 
ნურმანოვა აღნიშნავს: „ფილმის სცენარი შეიძლება პრეტექსტად 
იქნას განხილული, ხოლო თავად ფილმი პოსტ-ტექსტია. ამრი-
გად, პრეტექსტი წარმოადგენს ტექსტს, რომელიც წინ უსწრებდა 
ფილმს, ხოლო პოსტ-ტექსტი, როგორც ლიტერატურული ნაშრომი 
შექმნილია უკვე არსებული ტექსტის საფუძველზე. აქედან გამომ-
დინარე, შეგვიძლია ვივარაუდოთ, რომ კინო სცენარი არის გარ-
დამავალი ტექსტი ლიტერატურასა და კინოს შორის“ (ნურმანოვა 
2012: 256). 

პროზის ინტერპრეტაცია აუდიოვიზუალურ ხელოვნებაში, ლი-
ტერატურული პირველწყაროს პერსონაჟთა ურთიერთობის სის-
ტემის აუდიოვიზუალური ხელოვნების ენაზე ტრანსფორმირება, 
ერთი მხრივ, ლიტერატურული ტექსტის შემადგენელი ნაწილის 
– პერსონაჟთა დიალოგებისა თუ მონოლოგების აუდიოტექსტად 
გარდაქმნას გულისხმობს, მეორე მხრივ, ლიტერატურული ტექ-



563

სტის	 შესატყვისი	 ქმედების	 ვიზუალური	 ფორმების	 ძიებას.	 ფორ-
მას	 აუდიოვიზუალურ	 ნაწარმოებში	 შემოქმედებითი	 ჯგუფის	
წევრები	 –	 რეჟისორი,	 მსახიობი,	 მხატვარი,	 ოპერატორი,	 და	 ა.შ.	 –	
ერთობლივად	 ქმნიან	 და	 საბოლოოდ	 მხატვრულ	 პროზას	 სინთე-
ზური	 ხელოვნების	 ნიმუშად,	 აუდიოვიზუალურ	 ნაწარმოებად	
აქცევენ.	 აუდიოვიზუალური	 ნაწარმოების	 ხმოვანი	 რიგის	 მასალა	
ლიტერატურული	 ტექსტიდან	 მომდინარეობს	 ან	 კინოსცენარში	
დამატებული	კომპონენტები	შეივსება;	დიალოგები,	მონოლოგები,	
საავტორო	 თხრობითი	 ფრაგმენტები	 მსახიობის	 მეტყველებით	
გადმოიცემა.	 მწერლისეული	 დიალოგები	 უმეტეს	 შემთხვევაში	
არ	 იცვლება.	 ასევე	 ამ	 პროცესში	 შესაძლებელია	 ტექსტის	 შეკვეცა	
ან	 გავრცობა	 იგივე	 ავტორის	 სხვა	 ნაწარმოების	 ნაწყვეტის	 ჩართ-
ვით	ან	 სხვა	 ავტორის	ნაწარმოების	ფრაგმენტის	ჩამატებით.	 მწერ-
ლის	 ნაწარმოების	 ინტერპრეტაცია	 შეიძლება	 მრავალგვარი	 იყოს:	
მწერლის	 ეპოქის	 ზუსტი	 შესატყვისობის	 აღდგენის	 მცდელობით	
დაწყებული,	 მისი	 გათანამედროვეობის	 გზით	 გამოსახულიც.	 ეს	
რეჟისორისა	 და	 მხატვრის	 კონცეფციასა	 და	 ინტერპრეტაციაზეა	
დამოკიდებული.	 ლიტერატურული	 ტექსტის	 აუდიოვიზუალურ	
ნაწარმოებად	 გარდაქმნის	 მრავალგვარობა	 –	 განსხვავებული	
სტილისტიკა,	 ჟანრული	 ცვალებადობა,	 სინთეზური	 ხელოვნების	
სხვადასხვა	 დარგის	 წარმომადგენელთა	 განსხვავებული	 ესთეტი-
კა	 –	 მხოლოდ	 იმ	 შემთხვევაში	 გარდაიქმნება	 ღირებულ	 ინტერ-
პრეტაციად,	 თუკი	 აუდიოვიზუალური	 ხელოვნების	 შემქმნელები	
მწერლის	 თხზულებას,	 იდეურ-კონცეპტუალური	 მუდმივების	
შე-ნარჩუნებით,	 შესატყვის	 აუდიოვიზუალურ	ტექსტად	 გარდასა-
ხავენ.	 მწერალი	და	 კრიტიკოსი	 გურამ	 გვერდწითელი,	 რომელსაც	
მრავალწლიანი	 შემოქმედებითი	 ურთიერთობა	 აკავშირებდა	 კი-
ნოსტუდია	„ქართულ		ფილმთან“,		პროზის		აუდიოვიზუალური	ინ-
ტერპრეტაციის	 კინოტექსტად	 ქცევის	 შესახებ	 აღნიშნავს:	 „ეკრა-
ნიზაციის	 მრავალგვარი	 მეთოდი	 და	 ფორმა	 არსებობს,	 მაგრამ	
ერთი	 შეუვალი	 პირობის	 დაცვა	 სავალდებულოა,	 –	 კერძოდ,	
პირველწყაროს	 მთავარი	 სათქმელის,	 ფილოსოფიისა	 თუ	 პრობ-
ლემატიკის,	 სახეობრივი	 სისტემის	 და	 პოეტიკის	 ღრმა	 წვდომა	
და	 ამისთვის	 ეკრანული	 გამოხატულების	 მოძებნა.	 წინააღმდეგ	
შემთხვევაში	 ორიგინალის	 სული	 დაიკარგება.	 ამიტომ	 ეკრანი-
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ზაციის	 წარმატებით	 დაგვირგვინება	 მარტო	 რეჟისორის	 პროფე-
სიულ	 ნიჭზე	 და	 ოსტატობაზე	 კი	 არ	 არის	 დამოკიდებული,	
არამედ	 ორი	 სხვადასხვა	 დარგის	 შემოქმედის,	 მწერლისა	 და	
კინოხელოვანის	 სულიერ	 ნათესაობაზეც,	 მათი	 ინტერესების,	
მხატვრული	 ხედვის,	 თვითგამოხატვის	 დამთხვევაზეც.	 თუ	 ეს	
მთავარი	 პირობა	 დაცულია,	 უკვე	 ნაკლებ	 საჭოჭმანო	 ჩანს	 ის	
მეთოდი	 თუ	 ფორმა,	 რასაც	 რეჟისორი	 ეკრანიზაციისთვის	 ირ-
ჩევს,	იქნება	ეს	ლიტერატურული	ნაწარმოების	მოდერნიზაცია	თუ	
მხოლოდ	 მის	 მოტივებზე	 დაყრდნობა,	 პირველწყაროს	 ეკრანული	
ილუსტრირება	 თუ	 შემოქმედებითი	 ათვისება	 და	 გადამუშავება,	
უფრო	 	 თავისუფალი	 და	 თამამი	 	 მიდგომაც	 კი“	 (გვერდწითელი	
2006:	61).	

ქართულ	 კინემატოგრაფში	 პირველივე	 ქართული	 მხატვრული	
ფილმი,	 ალექსანდრე	 წუწუნავას	 „ქრისტინე“	 (1919),	 ეგნატე	 ნი-
ნოშვილის	 ამავე	 სახელწოდების	 მოთხრობის	 ეკრანიზაციას	 წარ-
მოადგენს.	ქართული	კინოს	განვითარების	ყველა	შემდგომ	ეტაპზე	
უაღრესად		მნიშვნელოვანი		როლი			ენიჭება		ქართულ		პროზას			და	
მის	 აუდიოვიზუალურ	 ტექსტად	 ქცევის	 ამოცანას.	 თენგიზ	 აბუ-
ლაძისა	 და	 რევაზ	 ჩხეიძის	 „მაგდანას	 ლურჯას“	 (1956)	 წარმატე-
ბის	შემდეგ	ქართველმა	კინემატოგრაფისტებმა	კიდევ	უფრო	მეტი	
პოტენციალი	 დაინახეს	 ლიტერატურული	 ნაწარმოების	 ფილმად	
გარდაქმნაში.	 მართლაც,	მაღალმხატვრული	ქართული	პროზა	თე-
მებისა	 და	 ხასიათების	 მრავალფეროვნებით	 გამოირჩევა	 და	 უაღ-
რესად	მიმზიდველია	კინემატოგრაფისტებისათვის.

1964	 წელს	 სამი	 რეჟისორის	 მიერ	 გადაღებული	 კინოალმანახი	
„წარსულის	 ფურცლები“	 ელდარ	 შენგელაიას,	 გიორგი	 შენგელა-
იასა	 და	 მერაბ	 კოკოჩაშვილის	 მოკლემეტრაჟიანი	 მხატვრული	
ფილმებისგან	 შედგებოდა.	 სამივე	 მათგანი	 იმედისმომცემ	 ახალ-
გაზრდა	 რეჟისორად	 ითვლებოდა.	 დღეს	 უკვე	 ქართული	 კინოს	
კლასიკოსებად	 აღიარებული	 ხელოვანები	 მაშინ	 შემოქმედებითი	
გზის	 დასაწყისში	 იყვნენ,	 თუმცა	 ორ	 მათგანს,	 ელდარ	 შენგელაი-
ასა	 და	 მერაბ	 კოკოჩაშვილს	 უკვე	 გადაღებული	 ჰქონდათ	 სრულ-
მეტრაჟიანი	 მხატვრული	 ფილმები,	 გიორგი	 შენგელაიას	 კი	
–	 ქართულ	 კინოკლასიკად	 აღიარებული	 მოკლემეტრაჟიანი	 მხატ-
ვრული	 ფილმი	 „ალავერდობა“.	 სამოციანი	 წლების	 კინოსტუდია	
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„ქართული	 ფილმში“,	 ე.	 წ.	 დათბობის	 პერიოდის	 შესაბამისად,	
უაღრესად	საინტერესო	შემოქმედებითი	ცხოვრება	ჩქეფდა.	

ალმანახ	 „წარსულის	 ფურცლების“	 ორი	 ნოველა	 მიხეილ	
ჯავახიშვილის	 პროზის	 მიხდვით	 იქნა	 გადაღებული.	 ალმანახის	
მესამე	 ფილმი,	 ელდარ	 შენგელაიას	 „მიქელა“	 ქართული	 პროზის	
კლასიკოსის,	 დავით	 კლდიაშვილის	 მოთხრობის	 ეკრანიზაციაა.	
ახალგაზრდა	 რეჟისორები	 ქართული	 პროზის	 აუდიოვიზუალუ-
რი	 ინტერპრეტაციის	 თამამ	 ექსპერიმენტს	 იწყებდნენ,	 პროზის	
ახლებურად	წაკითხვას	ახდენდნენ.	

დავით	 კლდიაშვილის	 „მიქელა“	 ქართული	 პროზის	 საუკე-
თესო	 ნიმუშადაა	 მიჩნეული.	 როგორც	 ლიტერატურათმცოდნე	
მალხაზ	 ხარბედია	 წერს:	 მწერალი	 „ახერხებდა	 წარმოუდგენელი	
ერთგულება	 გამოეჩინა	 იმის	 მიმართ	 რასაც	 წერდა,	 ყოფილიყო	
თავგანწირულიც,	და	ამავდროულად,	დაუნდობლად	ზუსტი.	მხო-
ლოდ	 ასეთი	 უცნაური	 შეფასება	 თუ	 შემიძლია	 გაუკეთო	 მის	 ზო-
გიერთ	 მოთხრობას,	 პირველ	 რიგში	 კი,	 შესაძლოა	 ყველა	 დროის	
საუკეთესო	 ქართულ	 ნოველლას,	 „მიქელას“.	 ეს	 თემა,	 რელიგი-
ური	 ცრუმორწმუნეობა,	 ალბათ	 ერთ-ერთი	 უმთავრესია	 დავით	
კლდიაშვილთან.	 მას	 ეძღვნება	 მისი	 საუკეთესო	 ნაწარმოებები	 და	
ყველაზე	მძაფრი	 	ეპიზოდები.	 	 ამაში	 	დავით	კლდიაშვილს	ბადა-
ლი		არ		ყავს		და		დღემდე		ვერავინ		შეძლო		სხვაგვარი,		განახლებუ-
ლი	 ხედვა	 წარმოედგინა	 ამ	 უმწვავესი	 ქართული	 პრობლემისა“	
(ხარბედია	2012).

რელიგიური	 ცნობიერების	 პრიმიტიული	 ფორმებისა	 და	 კანო-
ნიკური	 სარწმუნოებრივი	 სისტემისგან	 დევიაციის	 ნიადაგზე	 შექ-
მნილი	წარმოდგენების,	ცრურწმენების	თემა	მართლაც	ერთ-ერთი	
უმნიშვნელოვანესია	 დავით	 კლდიაშვილთან.	 ამ	 ცრურწმენების	
ნიადაგზე	 ვითარდება	 კონფლიქტები	 მის	 ყველაზე	 დრამატულ	
ნაწარმოებებში,	 მათ	 შორის	 მოთხრობებში	 „ქამუშაძის	 გაჭირვება“	
და	 „მიქელა“.	 დავით	 კლდიაშვილის	 მოთხრობა	 „მიქელა“	 (1904)	
მნიშვნელოვანია	 იმ	 თვალსაზრისითაც,	 რომ	 აქ	 მწერალი	 აღწერს,	
ერთი	 მხრივ,	 მოხუცებული	 მიქელასა	 და	 მისი	 თანასოფლელების	
ცრურწმენებს,	 ხალხური	 წარმოდგენების	 ნიადაგზე	 განვითარე-
ბულ	 შეხედულებებს,	 რომლებიც	 მათ	 გადაწყვეტილებებსა	 და	
ქმედებებს	 განსაზღვრავს;	 მეორე	 მხრივ	 კი,	 ფინალში	 შემოიყვანს	
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მართლმადიდებელ	მღვდელს,	რომლისთვისაც	მიუღებელია	ცრუ-
რწმენებზე	 დაფუძნებული,	 უბედურების	 მომტანი	 ქმედებები,	
მაგრამ	 უკვე	 აღარაფრის	 შეცვლა	 არ	 შეუძლია.	 მიქელას	 ფიქრებში	
„ღვთაების“	 მორჩილების	 განცდა	 დომინირებს,	 თუმცა	 მისი	 და	
მისი	 თანასოფლელების	 წარმოდგენები	 „ღვთაებისა“	 თუ	 საიქიოს	
შესახებ	 ქრისტიანული	 სწავლებისაგან	 შორს	 არის.	 დღევანდელი	
გადასახედიდან,	 განსაკუთებით	 საგულისხმოა,	 რომ	 მოთხრობაში	
დრამატული	 მოვლენები	 ეპიდემიის	 ფონზე	 ვითარდება.	 მიქელას	
ქმედებებში	 ჩანს	 მე-19	 საუკუნის	 ქართულ	 სოფელში	 ეპიდემიას-
თან,	 „ჟამთან“	 ბრძოლის	 შესახებ	 არსებული	 წარმოდგენებიც	 (მაგ.	
სახლის	„გაწმენდა“	–	მორების	შებოლვა,	დამდუღვრა	–	ინფექციის	
მოსპობის	ფორმაც	შეიძლება	იყოს,	თუმცა	მიქელასა	და	მისი	მძახ-
ლის	დიალოგში	 აღრეულია,	დაავადებასთან	გამკლავების	გზაა	 ეს	
თუ	„მავნეულთან“,	ბოროტ	ძალებთან	ბრძოლისა.	

1964	 წელს	 „დიადი	 კომუნიზმის“	 მშენებლობის	 მორიგი	 ხუთ-
წლედის	 ერთ-ერთი	 მორიგი	 წელი	 იდგა.	 ტოტალიტარიზმის	 პე-
რიოდის	 ფაქტობრივი	 დასრულებიდან	 ათ	 წელიწადზე	 მეტი	 იყო	
გასული.	 მართალია,	 დესტალინიზაციის	 პროცესი	 აქტიურად	 წა-
რიმართა,	 მაგრამ	 საბჭოთა	 საქართველოს	 ოფიციალური	 სივრცე	
კვლავ	 კომუნისტური	 პრინციპების	 ერთგულებას	 მოითხოვდა:	
რელიგია,	 რწმენა,	 ეკლესია,	 მღვდელი	 –	 ყოველივე	 მხოლოდ	
უარყოფით	 კოტექსტში	 განიხილებოდა.	 სამწუხაროდ,	 ქართულ	
ფილმებში	შექმნილი	მღვდლების	სახეები	ფაქტობრივად	მხოლოდ	
უარყოფითია,	 კარგ	 შემთხვევაში	 კომიკური.	 დავით	 კლდიაშვი-
ლის,	 კლასიკოსი	 მწერლის	 მიერ	 აღწერილ	 ცრურწმენაზე	და	 მის-
გან	 გამოწვეულ	 პრობლემებზე	ფილმის	 გადაღება	 წარსულის	 სიბ-
ნელის	 ასახვისთვის	 ყველაზე	 საუკეთესო	 მასალა	 იყო.	 ზოგადად	
ქართული	 საბჭოთა	 ხელოვნება	 და	 სამოციანი	 წლების	 კინოც	 ამ	
პათოსს	სრულად	იზიარებდა	და	ეკრანზეც	წარსულის	კრიტიკული	
ხედვით	 გადაღებული	 ფილმები	 მრავლად	 იყო.	 ელდარ	 შენგელა-
იას	 	 „მიქელა“	 	 ცრურწმენის	 	 მხილების	 პათოსით	 სავსე	 ნოველად	
იყო		შემოთავაზებული,	სადაც		დაიკარგა	ი	ს	უდიდესი	სითბო,	სიყ-
ვარული	 და	 თანალმობა,	 რომელიც	 დავით	 კლდიაშვილს	 თავისი	
პერსონაჟების	 მიმართ	 ახასიათებს.	 ფილმში	 კადრს	 უკან	 ჟღერს	
კლდიაშვილის	 მოთხრობის	 ტექსტი,	 მაგრამ,	 ათეისტური	 იდე-
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ოლოგიური	 მოთხოვნების	 შესაბამისად,	 დამატებულია	 შემდეგი	
სიტყვები:	 „ეს	 მოუცილებელი	 სიკვდილიანობა,	 ამდენი	 გლოვა	
და	 ტირილი,	 ლოცვა	 და	 ვედრება,	 ღვთისა	 და	 მიცვალებულთა	
სულების	 გაუთავებელი	 ხსენება	 ბავშვს	 საიქიოს	 არსებობაში	 არ-
წმუნებდა“.	 ფილმის	 სცენარის	 ავტორი	 ელდარ	 შენგელაიაა.	 ჩა-
მატებული	 ტექსტიც	 მას	 ეკუთვნის.	 იმის	 შიშით,	 რომ	 საიქიოში	
სულის	მაცხონებელი	არ	ეყოლება,	ფილმში	მიქელა	(გრიგოლ	ტყაბ-
ლაძე),	 ფაქტობრივად,	 ურჩხულად	 არის	 ქცეული	 და	 ავადმყოფ	
სპიდონას	 (მიხეილ	 ხვიტია)	 უპატრონობით	 სტანჯავს.	 აქვე	 უნდა	
ითქვას,	 რომ	 გრიგოლ	 ტყაბლაძე	 მართალაც	 შესანიშნავად	 ასრუ-
ლებს	 გაუბედურებული	 მოხუცის	 როლს,	 რომელიც	 ჟამიანობამ	
აქცია	სულიერად	გატეხილ,	დაუნდობელ	ადამიანად.	

სცენარში	 და	 შემდგომ	 ფილმში	 საკმაო	 ბევრი	 ცვლილებაა	 შე-
ტანილი:	 შეცვლილია	 მიქელას	 შვილიშვილების	 ასაკი:	 მოთხრო-
ბაში	 სპიდონა	 ოცი	 წლისაა,	 ფილმში	 კი	 –	 თორმეტის.	 ნესტორა	
მოთხრობაში	 ათი	 წლისაა,	 ფილმში	 კი	 სამი	 წლის	 არის	და	 შიშვე-
ლი	 დატანტალებს	 ეზოში.	 ფილმის	 პერსონაჟებს	 დაემატა	 თეთრ-
კაბიანი	 გოგონა	 ეკა	 (მანანა	 მანაგაძე),	 სპიდონას	 თანატოლი	 და	
მისი	 მეგობარიც.	 ეკა	 ერთადერთი	 ნათელი	 პერსონაჟია	 ფილმში.	
თეთრი	 კაბით	 შემოსილი,	 იგი	 სწორედ	 ამგვარად	 მოიაზრება.	
სწორედ	 ეკა	 აკითხავს	 სპიდონას	 წნელისგან	 შეკრულ	 კარავში,	 სა-
თამაშოდაც	 იწვევს	 მას	 და	 როცა	 ბაბუის	 მიერ	 დაშინებული	 სპი-
დონასგან	 უარს	 მიიღებს,	 წნელის	 კარვის	 დაშლასაც	 იწყებს.	 სპი-
დონა	 კარვიდან	 გამოდის	 და	 ეკას	 მისდევს.	 ყმაწვილის	 სირბილი	
საკმაოდ	 ენერგიულია,	 ბიჭი	 ხალისიანია,	 გოგოს	 უცინის,	 ეკაც	
კისკისით	 გარბის.	 დავით	 კლდიაშვილის	 მოთხრობაში	 სპიდონა	
დაძაბუნებულია	და	საიქიოდან	მობრუნების	შემდგომ	მისი	ამგვა-
რი	 აქტიურობის	 ეპიზოდები	 არ	 გვხვდება.	 ცხადია,	 ამ	 ეპიზოდის	
დამატებით	 ელდარ	 შენგელაია	 იმ	 გარემოებას	 გამოკვეთს,	 რომ	
სპიდონას	 სასიკვდილო	 არაფერი	 ჭირს	 და	 ის	 ცრურწმენისა	 და	
გულგრილობის	მსხვერპლია.

ფილმში	 მიქელას	 რძალს,	 მაიას,	 ზინაიდა	 კვერენჩხილაძე	 ას-
რულებს	 –	 შესანიშვავი	 ტრაგიკული	 როლების	 შემსრულებელი	
სცენაზე,	 ქართული	თეატრის	ვარსკვლავი.	 	 მაია	 შავებში	მოსილი,	
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ფიქრიანი მზერით, ცოდვის და, კიდევ უფრო მეტად, სნეულების 
შიშით შეპყრობილი პერსონაჟია. 

ფილმში განსაკუთრებული დატვირთვა გამომსახველობით 
მხარეს ენიჭება. „მიქელა“, ისევე როგორც მთელი ალმანახი, შავ-
თეთრია. ფილმის მხატვარია ქრისტესია ლებანიძე, დამდგმელი 
ოპერატორი – ალექსანდრე (საშა) რეხვიაშვილი.  გრაფიკული კომ-
პოზიციები მუდმივად გადმოსცემს პერსონაჟების დეპრესიულო-
ბას  და  შფოთის  განცდას  იწვევს  მაყურებლებში.   ელდარ   შენგე-
ლაია,  თანამოაზრეებთან  ერთად,  პერსონაჟების  საინტერესო  პორ-
ტეტებს ქმნის მსხვილი ხედების მონაცვლეობით. მეორე მხრივ, 
შთამბეჭდავი საერთო ხედებით იქმნება ის ტრაგიკული გარემო, 
სადაც გაჭრილ საფლავთან მდგარი რამდენიმე ფიგურა თუ 
გრძელ ცარიელ გზაზე მიმავალი მიქელა დაუცველობის და მი-
ტოვებულობის განცდას აღძრავს. გზაზე სამი ადამიანი მიემარ-
თება. მაიას ხატი უჭირავს. გრძელი კადრი თითქოს კიდევ უფრო 
დიდი ტრაგედიისთვის ამზადებს მაყურებელს... 

დავით კლდიაშვილის „მიქელას“ მიხედვით კინონოველა ელ-
დარ  შენგელაიამ  მოთხრობის  დაწერიდან  60  წლის  შემდეგ,  1964 
წელს  გადაიღო.  ამ დროისთვის ჯერ კიდევ არ იყო დადგმული 
თემურ ჩხეიძისა და რობერტ სტურუას „სამანიშვილის დედინაც-
ვალი“ (1973), რუსთაველის თეატრის სპექტაკლი, საიდანაც იწყება 
კლდიაშვილის თეატრის ეპოქა. კლდიაშვილის თეატრის ფენომე-
ნი მეოცე საუკუნის მეორე ნახევრის ქართული სათეატრო ხელოვ-
ნების ერთ-ერთი ყველაზე მნიშვნელოვანი მოვლენაა. ქართული 
ფსიქოლოგიური თეატრის ყველაზე სრულყოფილი განსხეულება 
სწორედ კლდიაშვილის ნაწარმოებების დადგმით მოხდა. რაც შე-
ეხება კლდიაშვილის ნაწარმოებების ეკრანიზაციებს, 1926 წელს გა-
დაღებული კოტე მარჯანიშვილის „სამანიშვილის დედინაცვალი“ 
და 1937 წელს დავით კლდიაშვილის მოთხრობების მიხედვით 
გადაღებული „დაკარგული სამოთხე“ – არცერთ ეს ფილმი არ არის 
ფსიქოლოგიურ ასპექტში გადაწყვეტილი, უფრო კომედიურ ჟანრს 
შეიძლება მივაკუთვნოთ. ამდენად, შეიძლება მივიჩნიოთ, რომ 
ელდერ შენგელაიას ჟამიანობის თემაზე შექმნილი კინონოველა 
„მიქელა“ დავით კლდიაშვილის ნაწარმოების ფსიქოლოგიურ ას-
პექტში გადაწყვეტის პირველი მცდელობაა. 
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ელდარ	 შენგელაია	 კართული	 კინოს	 კლასიკოსია,	 მაგრამ	 ის	
კინოკლასიკოსად	კომედიური	ჟანრის	ფილმებმა	აქცია.	თვით	1978	
წელს	ელდარ	შენგელაიას	გადაღებული	„სამანიშვილის	დედინაც-
ვალიც“	 არ	 მიიჩნევა	 რეჟისორის	 შემოქმედების	 მწვერვალად.	 ამ-
თვავითვე	უნდა	ითქვას,	რომ	 „მიქელა“	 არ	 არის	 ელდარ	შენგელა-
იას	 შემოქმედების	 ყველაზე	 წარმატებული	 მცდელობა;	 უფრო	
მეტიც,	 ხუთნაწილიანი,	 48	 წუთიანი	 კინონოველა	 არც	 ალმანახის	
საუკეთესო	 ფილმი	 არ	 არის.	 და	 მაინც,	 „მიქელა“,	 ისევე	 როგორც	
ალმანახში	 შესული,	 მიხეილ	 ჯავახიშვილის	 ნაწარმოებების	 მი-
ხედვით	 გადაღებული	 მოკლემეტრაჟიანი	 ფილმები	 –	 გიორგი	
შენგელაიას	 „ჯილდო“	 და	 მერაბ	 კოკოჩაშვილის	 „მიხა“	 (უდავოდ	
საუკეთესო	 ამ	 სამ	ფილმს	 შორის)	 –	ზოგადად,	 ქართული	პროზის	
ახლებური	ინტერპრეტაციის	დასაწყისად	შეიძლება	მივიჩნიოთ.	

ვაჟა-ფშაველა	 პატარა	 მოთხრობა	 „ხოლერამ	 მიშველა“	 1892	
წელს	 დაიწერა,	 როცა	 მთელს	 რუსეთის	 იმპერიაში	 ქოლერა	 გავ-
რცელდა.	 მაშინ	 გენიალურ	 მწერალს	 თავად	 ახალი	 გადატანილი	
ჰქონდა	 ციმბირის	 წყლული,	 რამაც	 მარჯვენა	 თვალი	 დაუზიანა,	
ვაჟას	ჯანმრთელობა	სრულიად	ახალგაზრდას	შეერყა.	ამ	ფონზე	კი	
ქოლერის	შესახებ	დაწერილი	მოთხრობა	საოცრად	ოპტიმისტურია.	

„მე	 და	 სოფო	 დავსხდებით	 კერის	 პირას	 გვერდის-გვერდ	 და	
ვიცინით,	როცა	 ჩვენს	ოინს	 მოვიგონებთ,-	 ხოლერა	რომ	 არ	 მოსუ-
ლიყო,	 ხომ	 ჩვენ	 ერთად	 არ	 ვიქნებოდითო;	 ხომ	 ვერცერთი	 ვერ	
გავბედავდით	ამისთანა	საქმესო,	მაგრამ	ხოლერამ,	სიკვდილის	მო-
ახლოვებამ	კი	გაგვაბედინა“	(ვაჟა-ფშაველა	1964:	213).

მოთხრობაში	სიკვდილის	შიშმა	ახალგაზრდა	წყვილს	გამბედა-
ობა		შემატა			და			ბედნიერებისკენ			გადაადგმევინა			ნაბიჯი,			მაშინ	
როცა	 მთიანი	 სოფლის	 მცხოვრებლები	 ტყეში	 გაურბიან	 მოსა-
ლოდნელ	ეპიდემიას.	პავლე	ჩარკვიანის	სცენარში	ამ	პატარა	მოთხ-
რობის		პერსონაჟებს		კიდევ		მრავალი		მთაში			მცხოვრები			მამაკაცი	
თუ	 დედაკაცი	 დაემატა,	 ბევრი	 მათგანი	 მწერლის	 სხვა	 მოთხრო-
ბების	 ადაპტირების	 გზით	 მოექცა	 ფილმის	 სიუჟეტურ	 ქარგაში.	
ერთ-ერთ	მთავარ	პერსონაჟად	იქცა	ბერუას	(თემურ	ქამხაძე)	დედა	
(ლაურა	 რეხვიაშვილი),	 ვაჟა-ფშაველას	 მოთხრობის,	 „დარეჯანის“	
მთავარი	გმირი.	მოთხრობაში	ობოლ	ბერუას	დედა	არ	ყავს.	ფილმი	
დაიხუნძლა	 სახასიათო	 როლებით,	 რომელთაც	 ძალზე	 საინტერე-
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სოდ	 ასრულებენ	 ნიჭიერი	 მსახიობები:	 ანა	 ნიჟარაძე,	 ლეო	 ფილ-
ფანი,	 ბორის	 წიფურია,	 თამარ	 სხირტლაძე,	 დავით	დვალიშვილი,	
კოტე	თოლორაია,	ბერტა	ხაფავა,	რეზო	ესაძე,	გია	ჯაფარიძე,	გივი	
ჩუგუაშვილი	და	სხვანი	–	ქართული	სამსახიობო	სკოლის	ნამდვი-
ლი	 თანავარსკვლავედი.	 მსახიობები	 პავლე	 ჩარკვიანის	 ფილმში	
მათი	ნიჭის	შესაფერის	სახეებს	ქმნიან	–	ფერადოვანს,	კომედიურს,	
ისეთს,	როგორიც	ხალხს	უყვარს.

პავლე	 ჩარკვიანმა	 „ზოგი	 ჭირი	 მარგებელია“	 1984	 წელს	 გადა-
იღო.	 ფილმის	 სცენარს	 საფუძვლად	დაედო	 ვაჟა-ფშაველას	 მოთხ-
რობები	 „ხოლერამ	 მიშველა“,	 „დარეჯანი“	და	 „სურათი	 ფშაველის	
ცხოვრებიდამ“.	 მეოცე	 საუკუნის	 ოთხმოციანი	 წლები	 ქართული	
კინოს	 აღმავლობის	 წლებია.	 სწორედ	 ამ	 ათწლეულში	 შეიქმნა	
ქართული	 კინოს	 შედევრები,	 მხოლოდ	 1984	 წელს	 დასრულებუ-
ლი	 „მონანიების“	 დასახელებაც	 საკმარისია.	 ამ	 გარემოებას	 ისიც	
ემატებოდა,	 რომ	 ქართულ	 აუდიოვიზუალურ	 ხელოვნებაში	 უკ-
ვე	 შექმნილი	 იყო	 ორი	 შედევრი	 ვაჟა-ფშაველას	 ნაწარმოებების	
მიხედვით:	 არკადი	 ხინთიბიძის	 მულტიპლიკაციური	 ფილმი	
„ჩხიკვთა	ქორწილი“	(1961)	და	თენგიზ	აბულაძის	„ვედრება“	(1967).	
შეიძლება	 ითქვას,	 რომ	 ქართველი	 მაყურებელი	 განსაკუთრებუ-
ლად	 მომთხოვნი	 იყო	 ვაჟას	 ნაწარმოების	 ყოველი	 ეკრანიზაციის	
მიმართ.	

პავლე	 ჩარკვიანის	 ფილმის	 ვიზუალური	 გადაწყვეტა	 სრულად	
არის	 აგებული	 ეთნოგრაფიული	 დეტალებით	 გაჯერებული	 მთის	
სოფლის	 სახის	 მიხედვით.	 მხატვარი	 ნოდარ	 სულემანაშვილი	 და	
ოპერატორები	 ვიქტორ	 ანდრიევსკი	 და	 ედუარდ	 გრიგორიანი	
83-წუთიანი	ფერადი	ფილმის	კოლორიტს	სწორედ	ქართული	სოფ-
ლის	 პეიზაჟებით,	 მთის	 კალთებზე	 შეფენილი	 ბანიანი	 სახლებით	
ქმნიან.	 გადაღებები	 მიმდინარეობდა	 ფასანაურში,	 წიფორში,	 ლა-
კადხევში.	 პერსონაჟების	 კოსტიუმებიც	 ეთნოგრაფიული	 მუზე-
უმის	 ექსპონატებით	 არის	 თითქოს	 ინსპირირებული.	 ცალკე	 აღ-
ნიშვნის	 ღირსია	 იაკობ	 ბობოხიძის	 შესანიშნავი	 მუსიკა.	 ფილმის	
ექსპოზიციურ	 ნაწილში	 მუსიკის	 ფონზე	 სხადასხვა	 კადრებში	
მთელი	 სოფლის	 ცხოვრება	 ჩანს,	 მრავალფეროვანი	 ეთნოგრაფი-
ული	ჩანახატი.
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პავლე	 ჩარკვიანის	 ფილმი	 არ	 მიიჩნეოდა	 ათწლეულის	 საუკე-
თესო	ფილმად,	და	 მაინც,	ფილმს	დღესაც	 ჰყავს	 აუდიტორია,	უჩ-
ვენებენ	 ტელევიზიით,	 ხელმისაწვდომია	 ინტერნეტით;	 „კომედია,	
ზღაპრული		(ფენტეზი)“		–		ამ		ჟანრობრივ		კატეგორიას		მიაკუთვნე-
ბენ	 ფილმს	 ინტერნეტში	 სხვადასხვა	 ვებ-გვერდებზე	 განთავსები-
სას.	ცხადია,	 ამგვარი	კლასიფიკაცია	ღიმილის	მომგვრელია	და	 არ	
შეესაბამება	ფილმის	ჟანრობრივ	მახასიათებლებს.	

ორი	 განსხვავებული	 ხედვა	 და	 განსხვავებული	 ფილმი:	 ჟამი-
ანობით	 გამოწვეული	 დეპრესიის	 და	 შიშის	 ძალით	 ურჩხულად	
ქცეული	 მიქელა	 და	 ასევე	 ჟამიანობის	 წყალობით	 გაბედნიერებუ-
ლი	ლამაზი	 წყვილი;	 პესიმიზმი,	 რომელიც	 სულიერ	დაცემას	 იწ-
ვევს			და			დამნაშავედაც			აქცევს		კაცს			და		ოპტიმიზმი,			რომელიც	
ყველა	 ვითარებიდან	 აპოვნინებს	 გამოსავალს	 ადამიანებს	 –	 ასე-
თია	 ქართველ	 კლასიკოსთა	 პროზაული	 ტექსებისა	 და	 შესაბამი-
სი	 მხატვრული	 ფილმების	 გზავნილები.	 პანდემიით	 გამოწვეული	
დღევანდელი	 ვითარებაც	 ამგვარია,	 არა	 მხოლოდ	 საქართველოში,	
არამედ	მთელს	მსოფლიოში.	საით	წავა	და	რა	გზას	აირჩევს	სამყა-
რო,	 რა	 ფორმით	 გახდება	 პანდემია	 მწერლების	 და	 რეჟისორების	
შთაგონების	წყარო?

მოხსენებას	 ელდარ	 შენგელაიას	 სიტყვებით	 დავასრულებ:	
„ქართული	 ხელოვნება	 განსაკუთრებული	 ფენომენია.	 არა	 მარტო	
ქართული	 კინო	 –	 ქართული	 თეატრი,	 ქართული	 მუსიკა,	 სახვი-
თი	 ხელოვნება,	 ქანდაკება...	 დაიწყო	 ბრძოლა	 ცენზურასთან:	 ხან-
დახან	 ცენზურა	 იმარჯვებდა,	 ხანდახან	 ჩვენ.	 რაღაც	 ხრიკებსაც	
მივმართავდით	 ხოლმე	 და	 საბოლოოდ,	 ჩემი	 აზრით,	 ქართულ-
მა	 კინომ	დამოუკიდებლობა	 უფრო	 ადრე	 მოიპოვა,	 ვიდრე	 ჩვენმა	
ქვეყანამ	 –	 სახელმწიფოებრიობა“	 (შენგელაია	 2013).	 ქართული	
კინოს	 ფენომენის	 შექმნაში	 ქართული	 პროზის	 ეკრანიზაციებმა	
მნიშვნელოვანი	 როლი	 შეასრულეს.	 დიდ	 მწერალთა	 ავტორიტე-
ტი	 და	 ლიტერატურული	 მასალის	 ლეგიტიმურობა	 რეჟისორებს	
არა	 მხოლოდ	 წარსულის,	 არამედ	 თანამედროვეობის	 გააზრების	
საშუალებასაც	 აძლევდა.	 ეპიდემიის	თემა,	 რომელიც	 ეკრანიზაცი-
ების	 შექმნის	 პერიოდში	 წარსულის	 კუთვნილებად	 ითვლებო-
და,	ფილმებში	ცენტრალურ	ადგილს	აღარ	იკავებს.	 ამის	ნაცვლად	
რეჟისორები	 მწერლების	 ჩანაფიქრს	 მიჰყვებიან	და	ფილმის	 პრობ-
ლემატიკას	მორალურ	განზომილებაში	გაიაზრებენ.
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Literature	in	the	Pandemics:	
Global	Space	and	the	Paradigm	of	Migrant	Literature*

Summary

Migrant	literature	is	characterized	by	the	expansion	of	borders,	over-
coming	cultural	isolation,	and	the	scale	of	intercultural	relations.	Migra-
tion	as	a	 result	of	political,	 cultural,	 social,	 economic	events	of	 the	20th 
and	21st	centuries	has	brought	significant	changes	in	the	transformation	of	
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